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Annotatsiya: Ushbu maqolada hozirgi zamon fransuz tilida ko’p qo’llaniladigan inson his-tuy’gulari, 
xususan, hayrat, ajablanish, shubha, badgumonlikni ifoda etuvchi frazeologik birliklar va ularni o’zbek 
tiliga tarjima qilishda ahamiyat qaratilishi kerak bo’lga jihatlar tahlil qilingan. 
Kalit so’zlar: frazema, tuyg’ular, hayrat, ajablanish, tarjima, shubha, badgumonlik, ma’no 

 

Аннотация: В данной статье анализируются фразеологизмы, выражающие удивление, удивление, 
сомнение, недоверие, которые часто употребляются в современном французском языке, и аспекты, 
которые следует подчеркнуть при их переводе на узбекский язык. 
Ключевые слова: фразовый глагол, чувства, удивление, удивление, перевод, сомнение, 
подозрение, значение. 

Abstract: This article analyzes phraseological units expressing surprise, surprise, doubt, distrust, which 
are often used in modern French, and aspects that should be emphasized when translating them into 
Uzbek. 

Key words: phrasal verb, feelings, surprise, surprise, translation, doubt, suspicion, meaning. 
Frazeologiya terminining ilk bora tilga olinishi XVIII-asrga borib taqaladi, lekin butun dunyoda 

bo’lgani kabi u XX-asrning 2-yarmiga kelib e’tibor uyg’ota boshladi. Frazeologizmlarning tarkibida 
nechta soʻz ishtirok etishiga qaramay, ular yagona umumiy ma’no bilan birlashadi va emotsional- 
ekspressiv ma’noni ifodalaydi. Frazeologizmlar badiiy adabiyotda obrazli va ta’sirchan vosita sifatida 

koʻp qo l̒lanadi. Frazeologizmlar tarjima qilinar ekan, tarjima tilida asliyatdagi frazeologizmlarning 
barchasiga muqobil variant topilmasligi aniq. Binobarin, muqobili topilmagan frazeologizmni tarjima 
qilishda har bir holatda tarjimon alohida yoʻl tutishi kerak bo l̒adi. Frazema — ikki yoki undan ortiq 
soʻzdan tashkil topgan, maʼnoviy jihatdan oʻzaro bogʻliq so’z birikmasi yoki gapga teng keladigan, 
yaxlitligicha koʻchma maʼnoda qoʻllanadigan va boʻlinmaydigan, barqaror (turgʻun) bogʻlanmalarning 
umumiy nomi. Frazeologizmlar, shaklan oʻzlariga oʻxshash sintaktik tuzilmalardan farqli ravishda, 
nutqda so’zlarni erkin tanlash, almashtirish yoʻli bilan yuzaga kelmaydi, balki maʼno va muayyan leksik- 

grammatik tarkibli, avvaldan tayyor material sifatida qo’llanadi, yaʼni frazeologizm tarkibidan biror 
qismni chiqarib tashlash, tushirib qoldirish mumkin emas. 

Frazeologik birliklar turli diskursda keng ko’lamda ishlatiladi. Jumladan, insonga xos bo’lgan his- 
tuyg’ularni ifoda etuvchi so’z qo’shilmalarini barcha tillarda uchratish mumkin. Mutaxassislar inson 
tuyg’ularini salbiy va ijobiy turlarga ajratadilar. Biz quyida fransuz tilida hayrat, ajablanish, shubha,  
badgumonlikni anglatuvchi iboralarga misollar keltiramiz: 
1. Tu plaisantes! (Vous plaisantez?!) Komponentlari kishilik olmoshi va fe’lning kerakli shaklidan 

tarkib topgan ushbu frazeologik birlik “Hazillashyapsanmi?”, “Jiddiy aytyapsizmi?!”, 
“Qo’ysangchi!” kabi jumlalar ko’rinishida o’zbek tiliga tarjima qilinishi mumkin. 

2. C’est absurde/effrayant! – Bo’lmagan gap! Bu uydirma! Frazeologik birlik shubha, badgumonlikni 
ifoda etadi. 

3. Tu parles! – Gapirasanda! Nimalar deyapsan!?Yana bir olmosh va fe’l komponentli frazeologik birlik 

hayrat, ishonchsizlikni ma’nosini anglatadi. 

http://www.panda-ag.ch/website/index.php/wissen/die-geschichte-der-ubersetzung
http://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/8102
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4. Je n’en crois pas un mot. – Biror so’ziga ishonmayman. 
5. Quoi?! – Nima?! Nima deyapsiz?! Rostdanmi?! Birgina so’roq olmoshida savol, hayrat ifodasi bilan 

ko’tariluvchi ohang berilganda, ishonchsizlik mazmuni aks etadi. 
6. Mon œil! – Ishonmayman! Aslo bunday emas! XIX asr oxirida « il n'y en a pas plus que mon œil » 

ko’rinishida shakllangan frazeologik birlik ishonchsizlik, shubha-gumonni ifodalaydi. Ibora ko’z 
bilan ko’rmaguncha, isbot bo’lmasligiga ishora qiladi. 

7. Je suspecte. – Shubham bor. Ishonmayman. Ishonish qiyin. 
8. Tomber des nues. – Juda hayratda qolmoq. Dong qotmoq. 
9. On ne me la fait pas. – Meni ishontirisholmaydi. Aslo ishonmayman. 
10. Être pris au dépourvu. – Kutilmagan holatdan hayratga tushmoq, birdan hayratlanmoq. Ushbu 

frazeologik birlik fransuz tilidagi “etre surpris a l’improviste, être mis dans l'embarras” 
birikmalari bilan ma’nodosh bo’la oladi. 

11. Être sous le choc. – Juda hayratga tushmoq, angrayib qolmoq, qotib qolmoq. 
12. Pas que je sache! – Bilmasam. Hayronman. Ushbu ibora fransuz tilida “à ma connaissance, dans la 

mesure où je sais cela, où je peux en juger” kabi ekvivalentlarga ega. 

Tarjima jarayonida soʻz birikmalarining semantik hamda tuzilish xususiyatlarini hisobga olish lozim. 
Bunda birinchi navbatda otni tarjima qilib olish tavsiya etiladi, chunki qanday aniqlanmish qo`llanmasin 
hammasi otni aniqlab keladi va ot gapda eng muhim ma’noni ifodalaydi. Tarjimonning keyingi vazifasi 
gapdagi ma’no guruhlarini ajratib olish hisoblanadi. Gapning ma’no guruhi ajratib olingach, ot va sifat 
oʻrtasidagi grammatik aloqalar turi aniqlanadi. Otdan oldin kelgan soʻz va soʻzlar, uni aniqlab keladi, 
ularni agar gap fransuz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilinsa, uni oʻzbek tili grammatikasi qoidalari asosida 

va aksincha, agar gap oʻzbek tilidan fransuz tiliga tarjima qilinsa, fransuz tili grammatikasi normalariga 
asoslanib tarjima qilinadi. Shunday qilib, tilimizning boyligi hisoblanmish frazeologizmlarning uslubiy va 
shakllanish imkoniyatlari keng boʻlib, ular mohir san’atkor qoʻlida har gal yangi emotsional boʻyoq kasb 
etadi, oʻz ta`sir kuchini yanada orttiradi. Soʻz ustalari frazeologizmlardan ustalik bilan stilistik maqsadlarda 
foydalanish uchun ularning maʻnolarini yangilashga, uslubiy imkoniyatlarini kengaytirishga intiladilar. 

Adabiyotlar : 

1. Claire Miquel, Communication progressive, Niveau avancé. CLE International, SEJER/Paris, 
2017. P 167-168. 

2. Kholova Sh.D., “Some features of certain phraseological units translation used in French 
literature of the nineteenth century”, European journal of interdisciplinary research and development, 
2022-yil 18-noyabr, volume 9, 70-74-betlar. 

3. Sh.D.Xolova , “Frazeologik birlik-frazema-frazeologizm : tasnif va tadqiqot tahlili”, Buxoro 
davlat universiteti Ilmiy axboroti, 2022-yil dekabr, 6/2022 son, 92-97 betlar. 
https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/8679 

4. Nafisa, K. . (2022). On Anglophone Borrowings in the Contemporary Russian Media. Pindus 
Journal of Culture, Literature, and ELT, 2(5), 158–163. Retrieved from 
https://context.reverso.net/traduction/francais-anglais/pas+que+je+sache 

 

 
BOLALAR O'YINLARI XALQNING MILLIY AN'ANALARIDAN SO'ZLAYDI 

Adizova Obodon Istamovna 

BuxDU Fransuz filologiyasi kafedrasi dotsenti 
G’aybullayeva Gulmera Sayfulla qizi BuxDU talabasi 

Annotatsiya: Ushbu maqolada Xalq o‘yinlari, milliy o'yinlar, bolalar o'yinlarining yosh avlodni tarbiyalashdadagi 
ahamiyati, boy ma’naviy qadriyatlarini aks ettirib kelayotgan xalq og‘zaki ijodi namunalarini asrab-avaylash, xalq 
tomonidan yaratilgan milliy o‘yinlar umrboqiyligi haqida so‘z boradi. 
Kalit so’zlar: xalq o‘yinlari, jismoniy mashqlar, milliylik, kayfiyat, o‘yinchoqlar, xalq qo‘shiqlari 

Xalq o‘yinlari, milliy o'yinlar, bolalar o'yinlari yosh avlodni tarbiyalashda “hayot maktabi” vaifasini o'tagan. O'yin - 
turli ifodali vositalar bilan ma'lum qoida yoki oldindan kelishilgan shartlar asosidagi jismoniy musobaqalar, 
bellashuvlar, tafakkur bahslari va ijrochilik talablaridan vujudga kelgan milliy qadriyat hisoblanadi. Abu Ali ibn Sino 

o'zining “Tib qonunlari” asarida kurash va jismoniy mashqlarning kishi badantarbiyasidagi o'rni, o'yinning shifobaxsh 
xususiyatlari haqida to'xtalgan. Kaykovus, Umar Hayyom, Abulqosim Firdavsiy, Beruniylar chavgon, nard, shaxmat, 
tirandozlik, qilichbozlik, chavandozlik, milliy yoshlar o'yinlari xususida yozib qoldirgan. Navoiy asarlarida bayramlar, 
tantanalar, to'ylar munosabati bilan tashkil etilgan o'yinlar haqida ko'pgina ma'lumotlar bor. Ularda o'yinlarning 
uyushtirilishi, ijrochilari, o'tkazish qoidalari bayon etilgan. Milliy oʻyinlar tarixini o'rganishda Mahmud 
Koshg'ariyning “Devoni lug'utit turk” asarining o'rni beqiyos. Asarda xalq o'yinlarining bir yuz ellikdan ziyod turi tilga 
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